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英语移就修辞格的特征和翻译策略

王金娟

摘　要：英语的 “移就”是一种特殊的语言现象，是一种颇具特色的修辞手法。它由修饰语的 “巧

移”而形成的一种临时搭配，具有言简意赅、生动形象的特征。文章探讨了英语移就修辞格的基本特征和

翻译策略。

关键词：移就；修饰语；特征；翻译策略

作者简介：王金娟，女，副教授。（浙江传媒学院 大学外语部，浙江 杭州，３１００１８）

中图分类号：Ｈ３１５ 文献标识码：Ａ 文章编号：１００８－６５５２（２０１１）０６－０１２２－０３

　　英语移就修辞格 ｔｒａｎｓｆｅｒｒｅｄｅｐｉｔｈｅｔ是一种颇具特色
的修辞手法，是一种超乎常规的特殊的语言变异现

象，［１］是形形色色的修辞手法中最具灵活性和创新性的

辞格之一，是词语搭配的创造性运用。美国语言学者

戴维·格兰布斯给它下的定义是：“为了简洁或生动之

目的，通过诸如将形容词修饰语移至一个出人意料的

位置，而使语句的两个成分错位或临时组合”。［２］其修

辞方式是将本该用来修饰某类名词的修饰语移用于按

常规不能修饰的另一类名词，“谈得更具体一些，移就，

就是把适用于说明甲事物性状的词语运用于乙事物，

最常见的是把说明人类性状的修饰语用于非人的或无

知事物。”［３］如：ｎｅｒｖｏｕｓａｔｍｏｓｐｈｅｒｅ，ｓｌｅｅｐｙｌａｎｇｕａｇｅ，
ｄｒｕｎｋｅｎｆｕｒｙ。ｎｅｒｖｏｕｓ，ｓｌｅｅｐｙ，ｄｒｕｎｋｅｎ，这些形容词通
常是修饰人的，人才会感到紧张、有睡意、醉意。就形

式而言，似乎 “张冠李戴”，不合逻辑，其语义实质却

是 “移花接木”，赋予了一个词语新的意义，增强了语

言的表达效果。从这些移置过来的虽不符合语法逻辑

却新颖别致的修饰语上，我们深刻地理解了说话人所

要表达的意义。可见移就是一种貌似错误实为妙用的

修辞格，它通过词语巧妙的移置，来取得常规搭配所

无法得到的效果，使文章增辉。

一、移就修辞格的特征

移就修辞的基本特点是对于语言常规的偏离，是语

言的变异，以期突破语言的固定模式，从而造成一定

的艺术效果，引起读者的兴趣。“艺术语言的作用在于

拉大辞面表层和深层的距离。它表面上是悖理、病句、

用词不当、句子不完整，但它深层却深藏着更特殊的

含义。它往往不以语法规范为依据，追求的却是更高

的社会规范，表达的是难以言说之义”。［４］移就修辞是

艺术语言的一种有效手段，从逻辑上来分析，是不合

情理的，但在具体语言环境中却恰到好处，而且还有很

强的艺术魅力。它是利用事物的相近、相关、相属原

理，利用人们邻近联想的心理特征去重新进行合乎逻

辑的比拟、联想，在特殊的语域中将语义临时 “巧移”

来实现一种有悖逻辑的逻辑性搭配，从而创造一种新

奇感，一种朦胧性，一种艺术魅力。

（一）语言精练，意蕴丰富

采用移就修辞格，会使本来用普通手段表达显得冗长

繁琐的语言变得短小精悍。另外，经济、简洁的用词不仅

可以平衡句子，还可以避免语言平淡、嗦。如：ａｂｌｉｎｄ
ｓｃｈｏｏｌ（ａｓｃｈｏｏｌｆｏｒｔｈｅｂｌｉｎｄ），ａｓｉｃｋｂｅｄ（ａｂｅｄｆｏｒｔｈｅ
ｓｉｃｋ），ｈｉｓｄｙｉｎｇｗｉｓｈ（ｔｈｅｗｉｓｈｈｅｈａｄｗｈｅｎｈｅｗａｓｄｙｉｎｇ）
等等。前者明显比后者精练，但又不失清晰。再如：

（１）Ａｆｔｅｒｔｈａｔ，ｈｉｓｙｏｕｔｈｆｕｌｉｎｄｉｆｆｅｒｅｎｃｅｔｏｓｔｕｄｉｅｓａｎｄ
ｈｉｓｕｎｗｉｌｌｉｎｇｎｅｓｓｔｏｔｈｉｎｋｏｆａｎｏｎ－ｓｐｏｒｔｓｃａｒｅｅｒｃａｕｇｈｔｕｐ
ｗｉｔｈｈｉｍ年轻时，他对学业漫不经心，加之，他一直
也不愿考虑运动员以外的职业，这一切终于给他带来

了不幸。

ｙｏｕｔｈｆｕｌ修饰 ｉｎｄｉｆｆｅｒｅｎｃｅ，表面上看似搭配不当，
令人费解，实则语言精练、新颖，仅一词之移就省去了

不少的赘词，若代之以ｈｉｓｉｎｄｉｆｆｅｒｅｎｃｅｔｏｓｔｕｄｉｅｓｗｈｅｎｈｅ
ｗａｓｙｏｕｎｇ，就显得平淡嗦。

（２）ＭｒｓＬｏｄｇｅｓｕｆｆｅｒｅｄｆｒｏｍｉｌｌｎｅｓｓｆｏｒｙｅａｒｓａｎｄｓｈｅ
ｂｅｃａｍｅａｓｋｅｌｅｔｏｎｏｆａｗｏｍａｎ

句中ａｓｋｅｌｅｔｏｎｏｆａｗｏｍａｎ，相当于 ａｗｏｍａｎｗｈｏｗａｓ
ａｓｔｈｉｎａｓａｓｋｅｌｅｔｏｎ，此处移就修辞格言简意赅，着墨经
济，非常形象。ｓｋｅｌｅｔｏｎ一词就将骨瘦如柴的洛奇太太
形象凸现在读者面前，令人过目难忘。它节省笔墨却不

失深刻，极富艺术感染力。

（二）生动形象，赋予联想

移就修饰语与中心语之间总是存在某种内在联系，
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这是移就修辞格得以广泛采用的前提，也使英语移就

修辞格常常具备字面以外的联想意义。当属于人的修

饰语移用于物时，便赋予无生命的事物以生命。转移

修饰中不合常规的语言搭配使其形式新颖别致，从而

使语言有生动形象的效果，给读者留下深刻的印象。

（３）ＴｈｅＡｍｅｒｉｃａｎｓｏｃｉｅｔｙｓａｗａｇｎａｗｉｎｇｐｏｖｅｒｔｙｄｕｒ
ｉｎｇｔｈｅｙｅａｒｓｏｆｔｈｅＧｒｅａｔＤｅｐｒｅｓｓｉｏｎ

ｇｎａｗｉｎｇ与ｐｏｖｅｒｔｙ看似毫无联系，但噬心啮肺的贫
困却让人产生听觉联想，给人带来肉体或精神上的痛

苦。将美国人民心中对大萧条的确切感受生动而又形

象地表达了出来。

（４）Ａｌｌｔｈｅｔｉｍｅｔｈｅｃｒｅｅｐｉｎｇｆｅａｒｔｈａｔｈｅｃｏｕｌｄｎｅｖｅｒ
ｃｏｍｅｂａｃｋｔｏｈｅｒｇｒｅｗｓｔｒｏｎｇｅｒｗｉｔｈｉｎｈｅｒ

毛骨悚然的恐惧让人产生触觉联想，有一种毛毛虫

在皮肤上蠕动的感觉。所以，移就语言又具有形象生

动、新鲜活泼的特点。

（５）Ｔｅａｃｈｉｎｇｉｓａｒｅｄ－ｅｙｅ，ｓｗｅａｔｙ－ｐａｌｍ，ｓｉｎｋｉｎｇ
ｓｔｏｍａｃｈｐｒｏｆｅｓｓｉｏｎ

把ｒｅｄ－ｅｙｅ（熬红眼睛），ｓｗｅａｔｐａｌｍ （手心出汗）
ｓｉｎｋｉｎｇｓｔｏｍａｃｈ（情绪低落的）这些本该用于描述人
的特征的词用来描绘 ｐｒｏｆｅｓｓｉｏｎ，形象地表达出了教师
这一职业的艰辛和不易，也使教师形象栩栩如生。

从上述例子我们知道移就是在特殊的语境中改变了

词语正常的搭配关系，形成了词语的两个成分的故意

错位或别出心裁的临时组合。读来令人惊叹语言在具

体运用中所表现出来的极强的灵活性、新奇性和概括

性，激发起读者丰富的联想，从而获得语言美的新

感受。

二、移就修辞格的翻译方法

英语移就修辞格具有言简意赅、生动形象的特点，

能充分体现作者意旨。但作为一种修辞格、一种语言

技巧，在双语转换中如何能保持其原汁原味，能够在

交流中顺畅不起歧义，诚为翻译之难事之一。这是因

为英语中的移就修辞所表达的指称意义、言内意义及

语用意义在很多情况下与汉语大相径庭。虽然汉语中

也存在移就修辞，但不能把英语移就简单搬为汉语移

就，如：ｎｏｉｓｙｃｏｌｏｒ不能译为 “吵闹的颜色”，因为汉

语不存在这种移就说法；同样，汉语可以说 “这孩子

的嘴真甜”，但不能译 “Ｔｈｅｃｈｉｌｄ＇ｓｍｏｕｔｈｉｓｓｗｅｅｔ”因
为这两句话的言内意义和语用意义完全不相同。

著名翻译理论家ＥＡＮｉｄａ指出：“在语际信息传
递过程中，必须不惜代价地保存其内容，其次才是保

存其形式，除非在诗歌等特殊情况下。”［５］移就的翻译

也必须遵循这一翻译的基本原则。要准确地翻译移就

格，首先要透彻地领悟原文，从表层结构的临时修饰

看透其深层结构的语义关系和逻辑关系，运用常识和

逻辑判断来确定它们在上下文中的真正含义，灵活运

用恰当的翻译策略，

（一）直译法

翻译的目的是能够再现原文的形式和意义。由于英

汉语中都有移就这一修辞格，这就为直译提供了依据。

为了保留原文移就的修辞特色，对那些较容易理解和

接受、其表达方式与汉语相似的移就格，汉译时应尽量

使用相同的修辞手段，以保留语义信息和形式上的对

应。例如：ａｎｕｎｄｅｒｓｔａｎｄｉｎｇｓｍｉｌｅ会心的微笑／ａｓｙｍｐａ
ｔｈｅｔｉｃｌｏｏｋ同情的目光／ａｎｇｒｙｗｏｒｄｓ愤怒的言辞／ｃａｒｅｌｅｓｓ
ｄａｙｓ无忧无虑的日子／ｎｅｒｖｏｕｓｈｏｕｒｓ紧张的时刻。这些
翻译采用直译比较自然，在形式上和功能上都实现了与

原语的对等，既保持了原语的简洁含蓄，又符合原文的

结构形式，较好地表达了原文的修辞效果，再现原文的

风姿风韵，从而更好地体现移就辞格的修辞效果和语

言表现力。译文读者读译文时，能像原文读者读原文时

一样获得信息和感受。

（６）Ｈｅｗａｓｍｏｒｔｉｆｉｅｄｂｙｈｉｓｈｕｍｂｌｅｓｃｏｒｅｓａｔｔｈｅｅｘ
ａｍｉｎａｔｉｏｎ他的丢人的考试成绩使他十分懊恼。

（７）Ｉｎｄｅｅｄｔｈｅｙｓｅｅｍｅｄｔｏｋｎｏｗ，ｏｒｗｉｓｈｔｏｋｎｏｗ，ａｓ
ｌｉｔｔｌｅａｂｏｕｔｔｈａｔａｓｔｈｅｅａｒｔｈｉｔｓｅｌｆ，ｗｈｉｃｈｂｅａｕｔｉｆｕｌｔｈｅｒｅａｔ
ａｎｙｔｉｍｅ，ｓｅｅｍｅｄｔｈａｔａｆｔｅｒｎｏｏｎｔｏｗｅａｒａｎｅｘｔｒｅｍｅａｎｄｐａ
ｔｈｅｔｉｃｂｅａｕｔｙ他们对战争一无所知，也不想有所知，就
像对大地本身所知极少一样。这里的景物一向是美的，

这天下午却呈现出一种极致的、悲怆的美。

该句引自美国散文家 ＡｒｔｈｕｒＣｌｕｔｔｏｎｂｒｏｃｋ的 《战争

前夕的星期天》。作者将 ｐａｔｈｅｔｉｃ一词用在 ｂｅａｕｔｙ之前，
可谓典型的移就修辞格。这种 “移情于景”的描写，

使简洁的语言蕴藏了深刻内涵。战争即将爆发，眼前这

一片绚丽多彩的景物，随时都会遭到摧残。因此，景色

的优美，反倒使人感到忧伤。

上面两例中转移修饰语与中心语的关系简单、明

了，用直译的方法，既不影响读者对原文的理解，又保

留了源语简练、新颖的修辞方式。

（二）分译法

有时，移就辞格会将信息浓缩在一个看上去形式相

当简单的短语中，这就很大程度上偏离了常规语言搭

配。在翻译时便可采用分译法，将移用的词语与句子的

主干拆开，单独处理，而不需要将其与所修饰的中心词

进行捆绑翻译。

（８）ＦｒａｎｋｌｉｎＲｏｏｓｅｖｅｌｔｌｉｓｔｅｎｅｄｗｉｔｈｂｒｉｇｈｔ－ｅｙｅｄ，
ｓｍｉｌｉｎｇａｔｔｅｎｔｉｏｎ

句中用了两个移就修辞格，“ｂｒｉｇｈｔｅｙｅｄ”和 “ｓｍｉｌ
ｉｎｇ”，这看似不合理的搭配却将富兰克林·罗斯福当时
那种激动、高兴和专注的神情描绘得栩栩如生。本句的

深层结构有三个 ：Ａ：ＦｒａｎｋｌｉｎＲｏｏｓｅｖｅｌｔｗａｓｂｒｉｇｈｔ－
ｅｙｅｄＢ：ＦｒａｎｋｌｉｎＲｏｏｓｅｖｅｌｔｗａｓｓｍｉｌｉｎｇＣ：ＦｒａｎｋｌｉｎＲｏｏ

３２１
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ｓｅｖｅｌｔｌｉｓｔｅｎｅｄｗｉｔｈａｔｔｅｎｔｉｏｎ因此，在翻译时，可将此三
层意思分别译出。译文为 ：富兰克林·罗斯福面带微

笑，目光炯炯，在聚精会神地听着。

（９）Ｔｈｅｙｐｒｏｌｏｎｇｅｄｔｈｅｃｌａｓｐｆｏｒｔｈｅｐｈｏｔｏｇｒａｐｈｅｒ，ｅｘ
ｃｈａｎｇｉｎｇｓｍｉｌｉｎｇｗｏｒｄｓ

从深层结构看，本文的移就修辞格含有两层意思：

Ａ：ＴｈｅｙｗｅｒｅｓｍｉｌｉｎｇＢ：Ｔｈｅｙｗｅｒｅｅｘｃｈａｎｇｉｎｇｗｏｒｄｓ所
以，在翻译时可将它们分别译出：他们面带微笑，相互

问候，长时间地握着手，给摄影师留下足够的时间。

３融合法
所谓融合就是完全摆脱汉语词义有时流于凝滞的束

缚。把原文中词义灵活、不易翻译的融化到汉语句子

中，只求神似，不求形似。［６］英语移就辞格有时运用得

十分巧妙，必须将其纳入整个句子中加以综合理解方

能得出其真正要表达的深层含义。要有效地传达其言

外之意，需要对原文进行充分的理解，然后将其融为

一体加以表达。

（１０）ＯｃｃａｓｉｏｎａｌｌｙｈｅｗｏｕｌｄｐａｃｋｕｐａｂｏｘｆｏｒＡｎ
ｔｏｎａｐｏｕｌｏｕｓ，ｂｕｔｈｅｎｅｖｅｒｒｅｃｅｉｖｅｄａｎｙｒｅｐｌｙＡｎｄｓｏｔｈｅ
ｍｏｎｔｈｓｐａｓｓｅｄｉｎｔｈｉｓｅｍｐｔｙ，ｄｒｅａｍｉｎｇｗａｙ有时他会包好
一盒礼物给Ａｎｔｏｎａｐｏｕｌｏｕ寄去，却从来没有收到任何回
音，就是在这种空虚与梦幻的交织中，几个月过去了。

用ｅｍｐｔｙ，ｄｒｅａｍｉｎｇ修饰ｗａｙ，使语句在立意上收到
了简洁、深刻的艺术效果。让读者感受到他 （哑巴）

内心落寞、生出无数幻想却又无人回应的无奈心情。

（１１）Ａｄｉｒｔｙｙｅｌｌｏｗｓｋｙｈａｄｔｈｒｅａｔｅｎｅｄｒａｉｎａｌｌｄａｙ
ａｎｄａｈｏｌｌｏｗｓｔｉｌｌｎｅｓｓｈｕｎｇｏｖｅｒｔｈｅｖａｌｌｅｙ那天天色昏暗，
整天像要下雨的样子，空荡荡的山谷一片寂静。

句中被转移了的修饰语 ｈｏｌｌｏｗ和中心语 ｓｔｉｌｌｎｅｓｓ一
个有形，一个无形。山谷因寂静而空旷，反过来山谷的

空旷又平添了几分寂静。用 ｈｏｌｌｏｗ修饰 ｓｔｉｌｌｎｅｓｓ就是为
了突出山谷的这一特点，凝练而富有表现力。因此，在

翻译时既要突破原文的格局，又要与原文意境契合，

得其神似而进行融合。

４位置还原法
英语移就辞格的主要特点是修饰语移位，这种情况

下，如果直译可能会导致行文不符合汉语的表达习惯，

从而影响译文效果。这时，可以采取位置还原法，将修

饰语位置还原，把原文中移就的超常规性和非逻辑性

的表达方式还原到规范的合乎逻辑的表达方式。

（１２）Ｔｈｅｓｅｔｗｉｎｄｉｓｃｏｖｅｒｉｅｓｗｅｒｅａｆｉｔｔｉｎｇｒｅｗａｒｄｆｏｒ
ｍｏｒｅｔｈａｎ８００ｌｏｎｅｌｙｈｏｕｒｓｏｆｐａｔｉｅｎｔｐａｔｒｏｌｌｉｎｇｏｆｔｈｅｓｋｉｅｓ
ｏｖｅｒｓｉｘｙｅａｒｓ这一双重发现是对６年来８００多个小时寂

寞而又耐心的巡天观察相应的回报

从逻辑上看，ｌｏｎｅｌｙ修饰非谓语动词 ｐａｔｒｏｌｌｉｎｇ，因
此，译者须将错位的 ｌｏｎｅｌｙ还原，与 ｐａｔｉｅｎｔ一起说明
ｐａｔｒｏｌｌｉｎｇ。翻译时把被转移的修饰语，游离于它所修饰
的表层结构而还原到深层结构，以便读者理解和接受。

（１３）Ｈｅｒｈａｉｒｗａｓｃａｒｅｌｅｓｓｌｙｄｏｎｅ，ｉｎｑｕｉｓｉｔｉｖｅｗｉｓｐｓ
ｓｔｏｏｐｅｄｏｆｔｅｎｏｖｅｒｈｅｒｆｏｒｅｈｅａｄｔｏｐｅｅｐａｔｔｈｅｄａｒｋｗｏｎｄｅｒｏｆ
ｈｅｒｅｙｅｓ她的头发只是随便地梳了一下，几绺常搭在额
上的头发就像打探的人儿，窥视着她充满好奇的黑

眼睛。

源语中的 ｄａｒｋ被转移用来修饰 ｗｏｎｄｅｒ，翻译时把
它还原到ｅｙｅｓ上。

综上所述，英语移就修辞格是一种超乎常规的语言

现象，是特殊语言环境中词语搭配的一种临时迁就，是

一种颇具特色的修辞手法。其有悖逻辑却又合乎逻辑

的超常规搭配常给人耳目一新的感觉，加上灵活多变、

言简意赅、生动形象的特征，在抒情、绘景、写人等方

面，它能把所描绘事物的形状和本质与人的感受有机

地融为一体，其修辞效果曲折别致，让人耳目一新，因

而广泛应用于各种文体中。移就辞格的使用，很大程度

上丰富了语言的意蕴，扩大了词语的适应范围，在语言

的运用上开拓了新的天地。借助想象，人们可以感悟到

一种美丽，一种意境，一种特殊的情调，捕捉到深藏在

辞里的感情世界。我们在翻译这种修辞格时，要正确理

解上下文，从深层结构对其进行分析，透过字面理解其

深刻含义。不仅仅要传递出原语的语义信息和文化内

涵，更重要的是要结合汉语表达的特点，充分发挥翻译

的再创造魅力，根据不同的语境，运用恰当的翻译策

略，将这一生动形象的修辞手段完美地传译出来。
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